1925
Eesti kirjandus. Eesti kirjanduse seltsi väljaanne. = Эстонская литература. Издание эстонского литературного общества.
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Artur Roose. Eduard Wilde. Kirjaniku 60-a. sünnipäeva punul. = Эдуард Вильде. По случаю 60-летия писателя. I-III // Eesti kirjandus. 1925. № 2. Lk. 33-55.
[В круге чтения Эдуарда Вильде указываются Гоголь, Достоевский, Пушкин и Тургенев в немецких переводах.]
№ 3

M. J. Eisen. Professor Antti Aarne. = Профессор Антти Аарне // Eesti kirjandus. 1925. № 3. Lk. 65-69.
Еще учась на  магистра Антти Аарне ездил в Россию для усовершенствования русского языка. С 1895 по 1898 гг. получал стипендию на изучение русского языка в Москве, где написал несколько научных работ по-русски (в том числе, “Несколько параллелей финских сказок с русскими и прочими славянскими”).
Artur Roose. Eduard Wilde. Kirjaniku 60-a. sünnipäeva punul. = Эдуард Вильде. По случаю 60-летия писателя. IV-V // Eesti kirjandus. 1925. № 3. Lk. 73-92.
На рубеже веков Эдуард Вильде входил в группу писателей-реалистов, сформировавшуюся вокруг радикальной газеты “Teataja” (А.-Х. Таммсааре, Х. Мюнтер, Я. Линтроп). В том числе, в газете публиковались переводы таких писателей, как Э. Золя, А. Чехов, И. Тургенев и А.Доде. 
Arthur Roose. Kirjandusline ülevaade: Albert Kivikas: Jaanipäev . Romaan. “Postimehe” kirjastus, Tartus 1924. 351 lhk. = Альберт Кивикас. Роман.

// Eesti kirjandus. 1925. № 3. Lk. 108-112.
А. Кивикас вполне состоявшийся писатель, у которого хорошо получается вывести характер героев. Для этого он часто использует в своей прозе прием “столкновения противоречий”, который заимствует у Достоевского, (о чем он сам пишет в статье в журнале”Копьеносец”/”Odamees”). В романе “Яанипяев” Кивикас использует прием анализа внутренней духовной жизни персонажей, который, похоже, также усвоен им у Достоевского.
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Ed. Hubel. Üldjooni viimaste aastate eesti kirjandusest. = Основные черты эстонской литературы последних лет // Eesti kirjandus. 1925. № 6. Lk. 209-222.
В конце статьи автор пишет о том, что некоторые молодые писатели стремятся писать так, чтобы угодить вкусам толпы. Но внутреннее сознание своей правоты важнее, чем точность и артистичность формы. Так, косноязычный Моисей смог править народом, а Достоевский – несмотря на нарушение в своих произведениях эстетических канонов – вместе с Толстым стал крупнейшим мировым писателем.
A. Anni. Eesti luule 1924. = Эстонская поэзия 1924 // Eesti kirjandus. 1925. № 6. Lk. 222-230.
Некоторые стихи Вильмара Адамса из сборника “Поцелуй в снег”/ ”Suudlus lumme” лучше бы потеряли в типографии, поскольку некоторые их черты своей претенциозностью напоминают разрекламировавших свою “гениальность” русских поэтов Бальмонта и Северянина. В то время как настоящий эстонский характер боится подобного позерства и ярких жестов.  Эстонскому “крестьянскому” читателю ближе скромность А. Китсберга.
